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Pour la République du Portugal :

Le Portugal déclare faire les réserves prévues par les alinéas a et c de 
l'article 17.

[José CARLOS ROSA NOGUEIRA] 

Pour la Confédération suisse : 

Pour la République turque :

[FIKRET BEREKET]
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LIVRET de FAMILLE INTERNATIONAL

délivré en application de la

convention signée à Paris

le septembre 1974

[ INTERNATIONAL FAMILY RECORD BOOKLET

issued in pursuance of 

the Convention signed in Paris 

on September 1974
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Symboles EdudoXoi
Zeichen Simboli 
Symbols Symbolen

1 1 Simbolos
JcTt Icaretler Simbolos

Jour
Tag
Day

^* *^ *Htiioa
Giorno
Dag
Dia
Gun
Mois
Monat
Month

• Jl ^4**^'Mo M«
Mese
Maand
Mes
Ay
Année
Jahr
Year

r\'* i^L

M

F

Anno
Jaar
Ano
Yil
Masculin
Mannlich
Masculine

Masculino
"Appw
Maschile
Mannelijk 
Masculino
Erkek
Féminin
Weiblich
Feminine

Femenino
6f)Xi>
Femminile
Vrouwelijk 
Feminino
Kadin

Se

Div

A

Dm

Df

De

Séparation de corps
Trennung von Tiscb und Belt
Legal separation

Separation de cuerpos
Xupiottdt Arrô TponiCTic xatt xotnuj 
Separazione personate 
Scheiding van tafel en bed
Separaçâo de pessoas e bens
Ayrilik
Divorce
Scheidung
Divorce

Divorcio

Divorzio
Echtscheiding
Divorcio
Bosanma
Annulation
Nichtigerklarung
Annulmentcr*
Anulaciôn

Annullamento
Nietigverklaring
Anulaçao
Iptal
Décès du mari
Tod des Ehemanns
Death of the husband

Dcfunciôn del marido

Morte del marito
Overlijden van de man
Ôbito do marido
Kocanin ttlOmu
Décès de la femme
Tod der Ehefrau
Death of the wife

Dcfunciôn de la mujer
GdtVOTO; TÎlC OUÇÛYOU

Morte délia moglie
Overlijden van de vrouw 
Ôbito da muiher
Karinin olumtt
Décès de l'enfant
Tod des XIndes
Death of the child

Dcfunciôn del hijo
Odcvoroc TOO Texvoo
Morte del flglio
Overlijden van het kind 
Ôbito de filho
Çocugun OlQmU
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État
(Country)

Service de l'état civil de 
(Civil registry office of]

Extrait de l'acte de MARIAGE n° 
(Extract from MARRIAGE registration no.)

c

g 
I

!*?
if 
I

s.

I
e

Date et lieu du mariage 
(Date and place of marriage]

Jo
(Day)

Mo
(Month)

An
(Year)

Mari
(Husband)

Femme
(Wife)

Nom avant le manage
(Surname before marriage)

Prénoms
(First names)

Date et lieu de naissance 
(Date and place of birth)

Jo Mo
(Day) (Month)

An
(Year)

Jo Mo
(Day) (Month)

An
(Year)

10 Nom après le mariage 
(Name after marriage)
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Mentions ultérieures d'état civil 
(Subsequent remarks by the Civil registry office)

14 Pour chaque mention : date, lieu, signature, sceau 
(For each remark: date, place, signature, seal]

c 
§'
a

15 Autorité ayant célébré le mariage 
(Authority which performed the marriag

16 Nom de jeune fille 
(Maiden name)

17 Lieu et numéro du registre de famille
(Location and number of the family register )

< Numéro d'identification 
(Identification number)

C

e 
».
a 
S
H



19 I Indications diverses
([Miscellaneous information)

•

z

C



État 
[State]

Service de l'état civil de 
(Civil registry office of] I

3.
I 
z

20 Extrait de l'acte de NAISSANCE n° 
(Extract from BIRTH registration no.]

Date et lieu de naissance 
[ Date and place of birth]

Jo Mo An
(Day] (Month) (Year)

21 Nom de l'enfant
Child's surname]

8 Prénoms
[First names)

11 Autres enunciations de l'acte
^Other particulars of the registration]

12 Date de délivrance, signature, sceau
[Date of issue, signature, seal]

if
I
• 

Z22 Sexe
(Sex)

a 
S
H



13 I Mentions ultérieures d'état civil
Subsequent remarks by the Civil registry office )

14 Pour chaque mention : date, lieu, signature, sceau 
(For each remark: date, place, signature, deal )

C

17 Lieu et numéro du registre de famille 
(Location and number of the family register]

18 Numéro d'identification
(Identification number)

19 Indications diverses 
( Miscellaneous information ]

3
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CONVENTION 1 ESTABLISHING AN INTERNATIONAL FAMILY 
RECORD BOOKLET

The States signatories of this Convention, members of the International 
Commission on Civil Status, wishing to establish an international family record 
booklet,

Have agreed on the following provisions:
Article 1. At the time of the marriage, the civil registry official shall hand 

over to the married couple an international family record booklet conforming to 
the model annexed to this Convention.

No family record booklet of a different model may be issued.
Article 2. The original particulars of the registration and subsequent remarks 

by the Civil Registry Office concerning the marriage, the birth of children of that 
marriage, and the death of the husband and wife and of those children shall be 
entered in the international family record booklet.

The civil registry official who drew up or registered the certificates shall 
enter particulars and remarks concerning them in the appropriate spaces on the 
printed forms in the booklet.

Article 3. Miscellaneous information pertaining to each Contracting State 
may also appear in the space provided for this purpose in the international 
family record booklet.

This information shall be entered therein by the competent authorities or 
authorized persons in that State.

Article 4. If the international family record booklet was not issued at the 
time of the celebration of the marriage, it may be issued subsequently, either 
by the civil registry official who performed the marriage or registered the marriage 
certificate, or by the competent authorities in the State of which at least one of 
the married couple is a national.

If certain particulars of the registration or subsequent remarks by the Civil 
Registry Office were not entered in the booklet by the civil registry official 
designated in article 2, they may be entered by the competent authorities in 
the State of which at least one of the married couple is a national.

At the time of signature, of the notification referred to in article 18 or of 
accession, each Contracting State shall indicate the authorities which shall be 
competent for the purposes of applying the provisions of this article.

1 Came into force on I March 1979, i.e., the thirtieth day following the date of the deposit of the second of 
the notifications by which Contracting States informed the Swiss Federal Council of the fulfilment of their consti 
tutional procedures, in accordance with article 19. Notifications were deposited as follows:

Dare ofJt'posir
Stati1 of the notification 

Luxembourg ............................................................. 4 March 1976
Italy* ..................................................................... 30 January 1979

* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 109 of this volume.

Vol. 1129,1-17589



104 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1979

Article 5. The pages of the international family record booklet shall be 
numbered consecutively.

Article 6. All entries in the international family record booklet shall be 
written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet 
of the language used to draw up the certificate to which they refer.

They shall be typewritten or, if this is not possible, handwritten.
Article 7. Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively 

the day, the month and the year under the symbols Jo, Mo and An. The day and 
the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first 
nine days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by 
figures from 01 to 09.

To indicate sex the following symbols shall be used exclusively: F = female, 
M = male.

To indicate legal separation, divorce, annulment of the marriage, the death 
of the husband, the death of the wife and the death of a child, the following 
symbols shall be used exclusively: Sc = legal separation; Div = divorce; 
A = annulment; Dm = death of the husband; Df = death of the wife; 
De = death of the child. These symbols shall be followed by the date and place 
of the event.

The identity numbers of the husband, wife and children shall be preceded by 
the name of the State which issued each number.

Article 8. The invariable headings in the international family record booklet, 
except for the symbols concerning dates referred to in article 7, shall be printed 
in at least two languages, including the language or one of the official languages 
of the State where the booklet is issued and the French language.

At the end of the booklet the invariable headings must appear at least in 
the languages of the States members of the International Commission on Civil 
Status, as well as in the Arabic, English and Spanish languages if the headings 
have not been printed in those languages.

Article 9. The meaning of the symbols used in the international family 
record booklet shall be indicated .therein at least in the languages of the States 
members of the International Commission on Civil Status, as well as in the Arabic, 
English and Spanish languages.

Article 10. If the particulars of registration and subsequent remarks by 
the Civil Registry Office are not sufficient in volume to fill the space allotted or 
a part of that space with an extract from the certificate, lines shall be drawn 
across that space to render it unusable.

Article II. The particulars of registration and subsequent remarks by the 
Civil Registry Office entered in the international family record booklet shall be 
dated, signed and stamped by the authority making the entry. These particulars 
and remarks have the same validity as extracts from civil registry certificates 
issued by the authority in question.

This booklet shall be accepted without authentication on the territory of 
each of the States bound by this Convention.
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Article 12. The international family record booklet must be brought up to 
date whenever it no longer reflects the real situation. The civil registry official 
who draws up a certificate which must be mentioned in the booklet shall obtain 
possession of the booklet so that it can be brought up to date.

Article 13. The issuance of the international family record booklet shall 
not give entitlement to any rights.

The same applies to the inclusion of entries in the booklet.
Article 14. Each Contracting State shall determine the number of forms for 

the "Extract from birth registration of a child" to be included in the interna 
tional family record booklet issued on its territory.

Article 15. For the application of this Convention, refugees and stateless 
persons whose personal status is determined by the law of a State shall be 
assimilated to the nationals of that State.

Article 16. This Convention shall not prevent the inclusion at the beginning 
and at the end of the international family record booklet of information of 
general or local interest for the benefit of the married couple.

Article 17. Each Contracting State may, at the time of signature, of the 
notification referred to in article 18 or of accession, declare:
(a) That the international family record booklet will only be issued if the persons 

concerned request it after a civil registry official has drawn their attention to 
its usefulness, it being impossible to issue any other family record booklet;

(b) That for a period that may not exceed 10 years from the entry into force of 
this Convention, the international family record booklet shall be issued only 
if the persons concerned so request and prefer it to the family record 
booklet in national use, after a civil registry official has drawn their attention 
to the usefulness of the international document;

(c) That the international family record booklet will only be issued throughout 
its entire territory at the end of a period that may not exceed five years 
after the entry into force of this Convention with respect to that State and that 
during that time the family record booklet already in use may still be issued;

(d) That adopted children will not be mentioned in the international family 
record booklet;

(e) That it will not apply article 13 or one of the provisions of that article.
Article 18. The Contracting States shall notify the Swiss Federal Council 

when they have completed the procedures required by their Constitution to 
make this Convention applicable on their territory.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the 
Secretary-General of the International Commission on Civil Status of any notifica 
tion under the terms of the preceding paragraph.

Article 19. This Convention shall enter into force with effect from the 
thirtieth day following the date of deposit of the second notification and shall 
take effect from that moment between the two States which have completed 
this formality.
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For each Contracting State which subsequently completes the formality 
referred to in the preceding article, this Convention shall take effect on the 
thirtieth day following the date of notification.

As soon as this Convention enters into force, the Government with 
which it is deposited shall transmit the text to the Secretariat of the United 
Nations for registration and publication, in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations.

Article 20. The reservations referred to in article 17 may be withdrawn 
totally or partially at any time. Their withdrawal shall be notified to the Swiss 
Federal Council.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the 
Secretary-General of the International Commission on Civil Status of any notifi 
cation under the terms of the preceding paragraph.

Article 21. This Convention shall automatically apply throughout the 
metropolitan territory of each Contracting State.

Any State may, at the time of signature, notification, accession or sub 
sequently, declare by notification addressed to the Swiss Federal Council that 
the provisions of this Convention will be applicable to one or more of its extra- 
metropolitan territories, States or territories for which it has international 
responsibility. The Swiss Federal Council shall inform each of the Contracting 
States and the Secretary-General of the International Commission on Civil 
Status of such notification. The provisions of this Convention shall become 
applicable in the territory or territories mentioned in the notification on the 
sixtieth day following the date on which the Swiss Federal Council receives 
the said notification.

Any State which has made a declaration in accordance with the provisions 
of the second paragraph of this article, may, subsequently, at any time declare, 
by notification addressed to the Swiss Federal Council, that this Convention 
will cease to be applicable to one or more of the States or territories mentioned 
in the declaration.

The Swiss Federal Council shall inform each of the Contracting States and 
the Secretary-General of the International Commission on Civil Status of the 
new notification.

The Convention shall cease to be applicable to the territory concerned on 
the sixtieth day following the date on which the Swiss Federal Council receives 
such notification.

Article 22. Any State may accede to this Convention after its entry into 
force. The instrument of accession shall be deposited with the Swiss Federal 
Council, which shall inform each of the Contracting States and the Secretary- 
General of the International Commission on Civil Status whenever an instrument 
of accession is deposited. The Convention shall enter into force, for the acceding 
State, on the thirtieth day following the date of deposit of the instrument of 
accession.

Article 23. This Convention shall remain in force indefinitely. However, 
each of the Contracting States shall have the option of denouncing it at any 
time by means of a written notification addressed to the Swiss Federal Council,
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which shall inform the other Contracting States and the Secretary-General of the 
International Commission on Civil Status of such notification.

This option to denounce the Convention may not be exercised before the 
end of a one-year period after the notification referred to in article 18 or after 
accession.

The denunciation shall take effect six months after the date on which the 
Swiss Federal Council receives the notification referred to in the first paragraph 
of this article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized 
thereto, have signed this Convention.

DONE at Paris on twelve September one thousand nine hundred and seventy- 
four in a single copy which shall be deposited in the archives of the Swiss 
Federal Council and a certified true copy of which shall be transmitted through 
the diplomatic channel to each Contracting State and to the Secretary-General 
of the International Commission on Civil Status.

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Austria: 

For the Kingdom of Belgium:

[Le Comte DE KERCHOVE] 

For the French Republic:

In accordance with the provisions of article 17 (b), France declares 
that for a period that may not exceed 10 years from the entry into force 
of this Convention, with respect to France, the international family record 
booklet shall be issued only if the persons concerned so request and if they 
prefer it to the national family record booklet in use, after a civil registry 
official has drawn their attention to the usefulness of the international 
document.

[JEAN LECANUET] 

For the Republic of Greece:

Greece declares that it holds the reservations provided for in article 13, 
first paragraph and article 17 (b).

[GEORGES CARAMANOS] 

For the Italian Republic:

The Italian Government declares that it holds the reservations mentioned 
in article 17, paragraphs (a) and (d).

[RiccARDO MONACO]
Vol. 1129,1-17589
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For thé Grand Duchy of Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

For the Kingdom of the Netherlands: 

For the Republic of Portugal:

Portugal declares that it holds the reservations provided for in article 17, 
paragraphs (a) and (c).

[JosÉ CARLOS ROSA NOGUEIRA] 

For the Swiss Confederation:

For the Republic of Turkey:
[FIKRET BEREKET]

INTERNATIONAL FAMILY RECORD BOOKLET

[The text of the booklet, some portions of which are only authentic in French 
and have been translated into English, appears on p. 90 of this volume.]
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DECLARATION MADE DÉCLARATION FAITE
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

ITALY ITALIE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Italian Government confirms the « Le Gouvernement italien confirme
reservation expressed at the time of la réserve formulée lors de la signature
signature regarding article 17 (a) and concernant l'article 17, lettre a, et dé-
declares that it holds the reservation clare faire usage de la réserve prévue
mentioned in article 17 (e). à l'article 17, lettre e.

However, the Italian Government « Par contre, le Gouvernement ita- 
withdraws the reservation expressed at lien retire la réserve formulée au mo- 
the time of signature regarding arti- ment de la signature au sujet de l'arti 
cle 17 (d). clé 17, lettre d. »
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